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This work is part of the following projects, both funded by the French National Research 
Agency: ANR-17-CE27-0001-01 (Project "The Linguistic Crescent: A Multidisciplinary 

Approach to a Contact Area between Oc and Oïl varieties") & ANR-10-LABX-0083 
(program "Investissements d’Avenir", Labex EFL, Strand 3, Workpackage VC2 - "Central 
Gallo-Romance: linguistics and ecology of a transitional zone"), and the project "Oc/Oïl: 

texts, identity and language contact" funded by the City of Paris.



Corpus Building: Linguistic Crescent

● Situated on the Northern Fringe of the Massif Central (France)
   - Form of a half moon (crescent)

● Local gallo-romance dialects 
simultaneously display typical features:
   - Oïl varieties (French, Poitevin-Saintongeais, Berrichon…)
   - Oc varieties (Limousin (west) and Auvergnat (east))

● Crescent dialects often called
   - ‘Marchois’ (~ ‘Marchese’) - Limousin side
   - ‘Bourbonnais’ - Auvergnat side

● Crescent area = dialect continuum
   - Variation very great (especially north-south axis)
   - More than 20km → intercomprehension may be difficult
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Corpus Building: Linguistic Crescent
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Area of the Linguistic Crescent



Corpus Building: Population

● Crescent = endangered languages
   - Nearly all speakers = bilingual since 19th Century
   - Remained vernacular language until middle 20th century
   - After WW2, “process of disappearing”
     = breaking line generational transmission

● Languages of oral tradition
   - No written literature (except some recent texts)
   - No literary or standard language

● Each one speak her/his own dialect
   - Few existing texts written in specific dialects

● Typology of speakers:
   > 70 yr. = native and fluent speakers
   40-70 yr. = terminal speakers (some knowledge/skills)
   < 40 yr. = French monolinguals
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Corpus Building: Initial aims

● Save what can be saved
   - In 2040: no more native speakers

● Why make this corpus?
   - Make the corpus accessible to the local population
   - Make a corpus useful for research:
      ~ Romance linguistics
      ~ Typology
      ~ Sociolinguistics
      ~ Natural language processing
      ~ etc.
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Corpus Building: Data collection

● Fieldwork ( > 70 towns/villages)
  https://www.google.com/maps/... 
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https://drive.google.com/open?id=15sF_lH--rndKshFW9Ws8Uk4bVQJfxfNC&usp=sharing


Corpus Building: Questionnaires

● Linguistic questionnaires
  http://tulquest.huma-num.fr/en  &  https://parlersducroissant.huma-num.fr/participer.html

   - Basic lexicon - Nouns
   - Basic lexicon - Pronouns
   - Basic lexicon - Other
   - Additional lexicon
   - Lexicon - Calendar time
   - Conjugation

↳ Fieldwork
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http://tulquest.huma-num.fr/en
https://parlersducroissant.huma-num.fr/participer.html


Corpus Building: Oral part

● Corpus Crescent: lexicon and morphology
  https://parlersducroissant.huma-num.fr/corpus/ 
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https://parlersducroissant.huma-num.fr/corpus/


Corpus Building: Oral part

● Audiobooks Crescent: texts
  https://parlersducroissant.huma-num.fr/livres-audios/ 
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https://parlersducroissant.huma-num.fr/livres-audios/


Corpus Building: Oral part

● Speaking atlas of the regional languages of France
  https://atlas.limsi.fr/?tab=cro 
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https://atlas.limsi.fr/?tab=cro


Corpus Building: Written part

● Text corpus
  - Orthographic transcription
  - IPA transcription
  - Translation
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● Text corpus
  - “Historical” corpus
  - Orthographic transcription
  - Translation



Corpus Building: Written part

● Translations of “The Little Prince”
  - Typological parallel corpus (cf. Stolz 2009)

12CLARIN café : Bilingual and Multilingual Corpora Webinar – 29th April 2022



Corpus Building: Metadata

● Informant
   - Name
   - Date of birth / Age
   - Gender
   - Place of birth
   - Places of residence
   - Education level
   - Occupation
   - Family situation
   - Mother tongue
   - Home language

↳ Useful for 
    sociolinguistic
    studies
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Annotation of the corpus

● Pragmatic choise: priority to collection
   - There will soon be no more speakers

● Organization of the morphological part

● Texts to annotate
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Exports and data management

• Mainly raw/primary data
• Oral data: .wav files (44kHz - 24bits)
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Exports and data management

• Target levels of analysis: phonology, morphology
• To develop: semantics, syntax

  https://parlersducroissant.huma-num.fr/conjugaison/ 
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https://parlersducroissant.huma-num.fr/conjugaison/


Analysis: Examples of the results

● Grammatical descriptions
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Analysis: Examples of the results

● Dialectical maps – Phonological analysis
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Amélie Deparis



Analysis: Examples of the results

● Hierarchical clustering – Morphological analysis

Group verbs 
according to 
endings 
(tenses/moods)
[Azerables]
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Marc Allassonnière-Tang



Analysis: Examples of the results

● Mel-frequency cepstral coefficients  →  Acoustic space

Phonetic comparison
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Marc Allassonnière-Tang



Discussion

● Initial aims vs. Results
   - Achieved aims
   - Good reactions from the local population
   - Used for research works

● Implications for language sciences
   - Several data for under-described dialects
   - Large typological parallel corpus
   - New elements for romance linguistics
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Limitations

● Orthographic choices
   - Not the same conventions for all texts

● Phonetic transcriptions
   - Some phonetic issues to solve

● Some parts of the area
   - Difficulties to find speakers in some places

● Enormous amount to do
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Future perspectives

● Continue to develop our corpora
   - Find new places
   - More “The Little Prince” translations
   - More audiobooks
   - More online tools
   - etc.

● Do annotation work

● More durable archive
   - Cocoon platform (Digital Oral Corpus COllections)

● Discussions about speakers’ and authors’ rights
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